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ROMANIZATION

SHIHO:

HARUKI:

SHIHO:

HARUKI:

"Fuddsan o kau nara, teikinri no ima ga kaidoki" ka....
Demo, sakidatsu mono ga nakya kaenai yo.
Ne, Haruki. Haruki? Are? Kyu ni mimi ga toku nacchatta?

Mimi ga itai na.

Tentai boenkyo nante katte naide kichinto chokin shite yo.

Hai hai. Sore wa, mimi ni tako ga dekiru hodo kikimashita.
... Ore datte, iroiro kangaete iru n da. Tochi ni toshi shitari....
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SHIHO:

HARUKI:

SHIHO:

HARUKI:
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SHIHO:

HARUKI:

SHIHO:

HARUKI:
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ENGLISH

Uso? Tochi katta no? Sore wa hatsumimi.

Jan! Kore kasei no tochi no kenrisho.

Ha? Kon'na no sagi jan. Kasei ni nante sume kko nai desho.

S6 dakedo, yume ga aru jan.

Yume nee....

Jibun datte, yume o katte ru daro. Takarakuji katta tte komimi ni
hasanda ze.

Doshite shitte n no yo.

Shiho ga takarakuji uriba de naran de iru no o Genki ga mita tte itte
ta n da yo.
Atatta ka do ka, shirabete miyo ze.

Ataru wake ga nai ja nai....
Yada... Atatte ru?... San-oku atatta!l

Shi. Kabe ni mimi ari shoji ni me ari.
Dare ga doko de kikimimi o tatete iru ka wakaranai n da zo.

Kono koto wa dare ni mo iu ho wa yameyo.

SO ne.
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SHIHO:

HARUKI:

SHIHO:

HARUKI:

SHIHO:

HARUKI:

SHIHO:

HARUKI:

SHIHO:

HARUKI:

SHIHO:

HARUKI:

SHIHO:

“If you're going to buy property, now is the time to do it when interest
rates are low." Huh...

But if we don't have the means, we can't buy it at all.

Right, Haruki? Haruki? Huh? Have you suddenly gone deaf?

Don'tgo on about it.

Stop buying stuff like astronomical telescopes and start properly
saving up.

All right, all right. I'm fed up to the back teeth of hearing that... I'm
making my own plans, you know. Investing in land...

You're joking. You bought land? That's the first I've heard of it.

Ta-da! This is the title deed for my plot of land on Mars.

What? This is just fraud. Live on Mars, that's ridiculous!

That's true, but it's dream-inspiring!

Dream-inspriring, huh...

| mean, you're buying into dreams too, right? A little bird told me you
bought a lottery ticket.

How do you know that?

Genki said he saw you lining up at the lottery ticket stand.
Let's see if you won anything.

There's no way | will have won anything...
Oh my...I've won? ... I've won 300 million yen!
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14. HARUKI:

Shh!Walls have ears!

You never know who's listening or where!

Let's not tell anyone about this.

15. SHIHO: All right.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
B% 72)YaN kabe wall
E<U ehs< U Takarakuji lottery
(=t LS50 shoji sliding paper screen
FEER k=3 sagi fraud
NE AW kasei Mars
certificate of title, title
ErE (FADL & kenrisho deed
place where things
=g 50 (2 uriba are sold, sales floor,
counter (in shop)
KrE E5L toshi investment
{EEH TULEAD teikinri low interest
to line up, to
IS ACSYANN narabu queue;V1
SAMPLE SENTENCES
IO T, EBZE(T o, ELLUES0ME STz,

Watashi wa okotte, kabe o ketfta.

| got angry and kicked the wall.

Takarakuji o 50-mai katta.

| bought fifty lottery tickets.




EBrFaRULWTLE oI, FFRERICEESINT. FEMNELE DT,

Shéji o yabuite shimatta. Sagishi ni damasarete o-kane ga nakunatta.

| went and tore the sliding paper screen. | was duped by the swindler, and | have no
money.

ANE(CEMENRVNSEBVETITH, ROEFERR DN S0,

Kasei ni seimeitai ga iru to omoimasu ka. le no kenrisho ga mitukaranai.

Do you think there's life on Mars? | can't find the deed to the house.

HESPFERDBEFECTIN, BEEF v TILOEWVNETI O,

Omocha uriba wa doko desu ka. Toéshi to gyanburu no chigai wa nan desu ka?

Where is the toy section? What's the difference between an investment and
a gamble?

BEMLEOT, FIEREARDHE, BREEDOHICTIICHAT,

Teikinri na node, risoku ga zenzen tsukanai. Fukubukuro o kau tame ni gydretsu ni naranda.

The interest rate is low, so it's hard to compound | lined up to buy a lucky grab bag.

interest.

VOCABULARY PHRASE USAGE

ZIDED (TEREOED)

Sakidatsu is a verb meaning "to precede." Sakidatsu mono indicates the necessary things
when one starts doing something at the very first stage; it usually refers euphemistically to
"money" we can compare it to "the means" or "the wherewithal" in English.

EB(CEHDD EBFICBBD"(MR[CHBBD LsOULICHBD)
"Walls have ears and shgji ('sliding paper doors') have eyes." This proverb gives the warning
that you never know who is watching or listening.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Expressions Using the Word Mimi, Meaning “Ear."

E<UCE-EH>TIhEICRALEY,
hos<lEh-E>-THHFICIISTA T,
"Alittle bird told me you bought a lottery ticket."




In this lesson, you'll learn some set expressions that use the word H (mimi), meaning
"ear."

BRZEW (Fd B EHV)

Mimi ga toi, literally "one's ear is distant," indicates that someone is hard of hearing or has
weak hearing.

Example from This Lesson

. BICERELHE >E» 2?2
SdSICHINESLS L >EpOfE?

"Have you suddenly gone deaf?"

Sample Sentence

. HBEEEEL-T. BB HE,
ZERFELEESDT. R EFSHE O,

"As my grandmother got older, her hearing became worse."

HAMEW (#d B uzw)

Mimi ga itai, meaning "one's ear aches," indicates not only a literal earache but also the
psychological pain you feel when you hear a painful truth or someone's opinion (of you,
etc.), which you feel ashamed on hearing.

Example from This Lesson

. BEhNEVWES.
2 BN AV A AR YR

"Don't goon about it."

Sample Sentence




. BMMEUVWCEEE >TKNBIARXKEICLEERLW,
HHMRUNEZVWCEZWVDTNBVEFRUVU IC LIZED B0,
"You have to value a person who tells you painful truths."

BlczchTEd (BHlccC B T=B)

This tako doesn't mean "octopus" but rather a "callus" made of hard skin. Mimi ni tako ga
dekiruis a metaphor saying that you're forced to hear something so often that calluses
form on your ears. We use it to express the speaker being fed up from hearing the same
thing so many times.

Example from This Lesson

i ENE>. BICCATEIEFEM=IUE,

N, HFHICC R TEBFE TSI
“I'm fed up to the back teeth of hearing that."

Sample Sentence

. fAROBEEEEICECATEZIEFE@MMAESNhILE.
L¥54&D D ULFAREL B HHFICC M TES FE SHSINFLLE,

"We were made to hear the president's boast so often that we got really sick of
it."

f1E (D d+ )

Hatsu mimi, literally "first ear," indicates someone is hearing something for the first time.
It corresponds to "that's news to me" or "haven't heard that before" in English.

Example from This Lesson

1. ENIE¥H.

TNE EOHdH.
"That's the first I've heard of it."



Sample Sentence

. BRICRDBMVNBEAT. FIBESE.
CSRACBICHRVWSEAT. @DOBHTEDIE,

"The fact that | have an elder brother was news to me."

MWEBCESTT (CHH [C ESTH)

Ko-mimi ni hasamu, or mimi ni hasamu, means that you happen to hear or overhear
something. It can correspond to "a little bird told me" in English.

Example from This Lesson

. ELUBE-E>TIhEICRAEYE,
ehe<< U hoe > T CHHICRBSTAEE,
"A little bird told me you bought a lottery ticket."

Sample Sentence

i REDTADRESHEFHNIEVSHBENBICRFSTSALATI R REYKEA
TJIh.
JRIEDNSTAMHDUNL P & PHB E VD SDTZE CHHBICIEFSAREAT
I (FAEDTE A TI D,

"l just happened to hear the rumor about Mr. Tanaka's quitting the company, but
is it true?"

M-B&ZZT3(ZcHH & TS)

Kikimimi o tateru, or mimi o tateru, means to cock one's ear to listen to something. We use
it to describe a situation where someone is concentrating in order to hear something. It
corresponds to "to prick up one's ears" or "to turn an attentive ear" in English.

Example from This Lesson




. HENRECCETHE I TTLIMDHSEVWARE,
FNMNECTETETHHERTTUVD HDOHISHWVWA L Z.

"You never know who's listening or where!"

Sample Sentence

i RIEBELBEHELTODUOZUZREICEHZ Tk,
FLEFUVWLP ENACLDOZOZEELIC S EHB ERTE.

" turned an attentive ear to the whispering between the doctor and the nurse."



